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Статья 30

Постановления настоящей Конвенции не затрагивают кон
венций или других международных соглашений, действующих 
в отношениях между государствами-сторонами этих конвен
ций или соглашений.

Статья 31
Настоящая Конвенция открыта до 31 октября 1958 года для 

подписания ее всеми государствами-членами Организации 
Объединенных Наций или любого из специализированных 
учреждений и любым другим государством, которое будет 
приглашено Генеральной Ассамблеей стать стороной Конвен
ции.

Статья 32

Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Акты рати
фикации депонируются у Генерального Секретаря Организа
ции Объединенных Наций.

Статья 33

Настоящая Конвенция остается открытой для присоедине
ния к ней государств, принадлежащих к любой из категорий, 
упомянутых в статье 31. Акты присоединения депонируются у 
Генерального Секретаря Организации Объединенных Наций.

Статья 34

1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый 
день, считая со дня, следующего за датой депонирования у 
Генерального Секретаря Организации Объединенных Наций 
двадцать второго акта ратификации или присоединения.

2. В отношении каждого государства, ратифицировавшего 
Конвенцию или присоединившегося к ней после депони
рования двадцать второго акта ратификации или присоеди
нения, Конвенция вступает в силу на тридцатый день после 
депонирования этим государством своего акта ратификации 
или присоединения.

Статья 35
1. По истечении пяти лет со дня вступления настоящей 

Конвенции в силу каждая из Договаривающихся Сторон мо
жет в любое время посредством письменного заявления на 
имя Генерального Секретаря Организации Объединенных На
ций просить о пересмотре настоящей Конвенции.

2. Генеральная Ассамблея Организации Объединенных На
ций постановляет, в соответствующих случаях, о подлежащих 
принятию в связи с этим заявлением мерах.

Статья 36
Генеральный Секретарь Организации Объединенных Наций 

сообщает всем государствам-членам Организации Объединен
ных Наций и другим государствам, упомянутым в статье 31:

a) о каждом подписании настоящей Конвенции и о депони
ровании актов ратификации или присоединения, согласно 
статьям 31, 32 и 33;

b) о дате вступления настоящей Конвенции в силу, согласно 
статье 34;

c) о просьбах о пересмотре, согласно статье 35.

Статья 37
Подлинник настоящей Конвенции, русский, английский, 

испанский, китайский и французский тексты которого явля
ются равно аутентичными, депонируется у Генерального Се
кретаря Организации Объединенных Наций, который рассы
лает заверенные копии всем государствам, упомянутым в 
статье 31.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся представи
тели, должным образом на то уполномоченные своими прави
тельствами, подписали настоящую Конвенцию.

СОВЕРШЕНО в Женеве двадцать девятого апреля тысяча 
девятьсот пятьдесят восьмого года.

CONVENCION SOBRE LA ALTA MAR

Los Estados Partes en esta Convenciön,
Deseando codificar las normas de derecho internacional re- 

ferentes a la alta mar,
Reconociendo que la Conferencla de las Naciones Unidas 

sobre el Derecho del Mar, celebrada en Glnebra del 24 de 
febrero al 27 de abril de 1958, aprobo las disposiciones siguien- 
tes сото declaratorias en terminos generales de los principios 
establecidos de derecho internacional,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1
Se entenderä por “alta mar” la parte del mar no pertene- 

ciente al mar territorial ni a las aguas interiores de un Esta- 
do.

Articulo 2
Estando la alta mar abierta a todas las naciones, ningün 

Estado podrä pretender legffimamente someter cualquier parte 
de ella a su soberania. La libertad de la alta mar se ejercera 
en las condiciones fijadas por estos articulos у por las demäs 
normas del derecho internacional. Comprenderä, entre otras, 
para los Estados con litoral о sin el:

1) La libertad de navegaeiön;
2) La libertad de pesca;
3) La libertad de tender cables у tuberfas submarinos;
4) La libertad de volar sobre la alta mar.

Estas libertades, у otras reconocidas por los principios genera
les del derecho internacional, seran ejercidas por todos los 
Estados con la debida consideracion para con los intereses de 
otros Estados en su ejercicio de la libertad de alta mar.

Articulo 3
1. Para gozar de la libertad del mar en igualdad de condi

ciones con los Estados riberenos, los Estados sin litoral debe- 
ran tener1 libre acceso al mar. A tal fin, los Estados situa- 
dos entre el mar у un Estado sin litoral garantizarän, de co- 
mün acuerdo con este ultimo у en conformidad con las con- 
venciones internacionales existentes:

a) Al Estado sin litoral, en condiciones de reciprocidad, el 
libre transito por su territorio;

b) A los buques que enarbolen la bandera de este Estado 
el mismo trato que a sus propios buques о a los buques de 
cualquier otro Estado, en cuanto a la entrada a los puertos 
marftimos у a su utilizaeiön.

2. Los Estados situados entre el mar у un Estado sin litoral 
reglamentarän, de acuerdo con este, teniendo en cuenta. los 
derechos del Estado ribereno о de tränsito у las particularida- 
des del Estado sin litoral, todo lo relativo a la libertad de trän
sito у а la igualdad de trato en los puertos en caso de que 
tales Estados no sean ya partes en las convenciones internacio
nales existentes.

Articulo 4
Todos los Estados con litoral о sin el tienen el derecho de 

que naveguen en alta mar los buques que enarbolen su ban
dera.

Articulo 5
1. Cada Estado establecerä los requisitos necesarios para 

conceder su nacionalidad а los buques, asi сото para que 
puedan ser inscritos en su territorio en un registro у tengan

1 Las palabras “deberän tener” equivalen a “should have” en ingles.


